Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
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ph b bh m
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sh s h

nN<T 4O X

pAhi rAma rAmayanucu-kharaharapriya

In the kRti ‘pAhi rAma rAmayanucu’ — rAga kharaharapriya, Srl
tyAgarAja describes the compassion of the Lord towards his devotess and pleads
for the same towards him too.

P pAhi rAma rAma(y)anucu bhajana sEyavE

C1 kanikarambu kalgi !sItA kAntuni kanagA
manasu ranjilla palkE madana janakuDu (pAhi)

Cc2 2valvalu diddi saumitri valaci nilvagA
kaluva rEkulanu kEru kanula jUcenu (pAhi)

C3 bharatuD(A) vELa karagi karagi nilvagA
karamu paTTi kaugilincE varaduD(a)ppuDu (pAhi)

ca 3caNDa SatrughnuD(a)ppuD4(a)khaNDa vRttitOn-
(U)NDa santasillE kOdaNDa rAmuDu (pAhi)

C5 manasu telisi kalasi hanumantuD(u)NDagA
canuvu mATal(A)Duc(u)NDE sArvabhaumuDu (pAhi)

C6 Sviri karuNa kaligi(y)epuDu velasi(y)undunO
sAramaina bhakticE san-nutintunO (pAhi)

c7 6dharm(A)rtha kAma 'mOksha 8dAnam(E)lanE
9marmam(e)ruga IEni ©vindra Sarmam(E)lanE (pAhi)

Cc8 bAga karuNa jEsi(y)epuDu bhavyam(o)sagunO
tyAgarAju cEyi paTTi dayanu brOcunO (pAhi)

Gist
Chant the names of Lord repeating ‘protect me, O Lord rAma, O Lord
rAma’.



1. When sltA looked at her beloved with kindness, Srl rAma spoke to her
to the exultation of her mind.

2. When IlakshmaNa, setting right his garments, stood there
affectionately, the Lord looked at him with His beautiful eyes that put to shame
the lotus petals.

3. At that time when bharata stood before the Lord with his heart
melting, the Lord, holding his hand, embraced him.

4. At that time when the terrific Satrughna remained absorbed in the
Supreme Self, kOdaNDa rAma felt happy.

5. When AnjanEya, understanding the mind of the Lord, remained
associated (with them - lakshmaNa, bharata and Satrughna), the Universal Lord
was speaking kind words to him.

6. When shall I be shining by receiving the grace of the Lord? Will | be
able to praise Him well with nectarine devotion?

7. Why the (four-fold) division of purushArtha — pursuit of righteous
action, wealth, desires, deliverance? Of what avail the status of even indra which
is bereft of understanding of the secret (of devotion to the Lord)?

8. When will the Lord grant me good fortune by being very
compassionate? Will He compassionately protect this tyAgarAja by holding his
hand?

Word-by-word Meaning

P Chant (bhajana sEyavE) the names of Lord repeating (anucu) (literally
saying) ‘protect (pAhi) me, O Lord rAma, O Lord rAma’ (rAmayanucu).

C1 When slItA looked (kanagA) at her beloved (kAntuni) with kindness
(kanikarambu kalgi),

Srl rAma - father (janakuDu) of cupid (madana) - spoke to her (palkE)
to the exultation (ranjilla) of her mind (manasu);

chant the names of Lord repeating ‘protect me, O Lord rAma, O Lord
rAma’.

C2 When lakshmaNa — son of sumitrA (saumitri), setting right (diddi) his
garments (valvalu), stood (nilvagA) there affectionately (valaci),

the Lord looked (jUcenu) at him with His beautiful eyes (kanula) that put
to shame (KEru) the lotus (kaluva) petals (rEkulanu);

chant the names of Lord repeating ‘protect me, O Lord rAma, O Lord
rAma’.

C3 At that time (A vELa) when bharata (bharatuDu) (bharatuDA) stood
(nilvagA) before the Lord with his heart melting (karagi karagi),

the Lord — bestower of boons (varaduDu) - then (appuDu)
(varaduDappuDu), holding (paTTi) his hand (karamu), embraced (kaugilincE)
him;

chant the names of Lord repeating ‘protect me, O Lord rAma, O Lord
rAma’.

c4 At that time (appuDu) when the terrific (caNDa) Satrughna
(SatrughnuDu) remained (uNDa) absorbed (vRttitOnu) (vRttitOnuNDa) in the
Supreme  Self  (akhaNDa) (literally  unfragmented or pUrNa)
(SatrughnuDappuDakhaNDa),

Lord rAma (rAmuDu) — wielder of bow kOdaNDa — felt happy
(santasillE);

chant the names of Lord repeating ‘protect me, O Lord rAma, O Lord
rAma’.



C5 When AnjanEya (hanumantuDu), understanding (telisi) the mind
(manasu) of the Lord, remained (UNDagA) (hanumantuDuNDagA) associated
(kalasi) (with them - lakshmaNa, bharata and Satrughna),

the Universal Lord (sArvabhamuDu) was speaking (ADucu uNDE) kind
(canuvu) words (mATalu) (mATalADucuNDE) to him;

chant the names of Lord repeating ‘protect me, O Lord rAma, O Lord
rAma’.

C6 When (epuDu) shall I be (undunO) shining (velasi) (velasiyundunO) by
receiving (kaligi) (literally arise) (kaligiyepuDu) the grace (karuNa) of the Lord
(viri) (literally He)?

Will | be able to praise Him well (san-nutintunO) with (cE) nectarine
(sAramaina) devotion (bhakti) (bhakticE)?

chant the names of Lord repeating ‘protect me, O Lord rAma, O Lord
rAma’.

Cc7 Why (ElanE) the (four-fold) division (dAnamu) (dAnamElanE) of
purushArtha — pursuit of righteous action (dharma), wealth (artha), desires
(kAma), deliverance (mOksha)?

Of what avail (ElanE) the status (Sarmamu) (literally title) of even indra
which is bereft of (IEni) understanding (eruga) of the secret (marmamu)
(marmameruga) (of devotion to the Lord)?

chant the names of Lord repeating ‘protect me, O Lord rAma, O Lord
rAma’.

Cc8 When (epuDu) will the Lord grant (osagunO) me good fortune
(bhavyamu) (bhavyamosagunO) by being (jEsi) (jEsiyepuDu) very (bAga)
compassionate (karuNa)?

Will He compassionately (dayanu) protect (brOcunO) this tyAgarAja
(tyAgarAju) by holding (paTTi) his hand (cEyi)?

chant the names of Lord repeating ‘protect me, O Lord rAma, O Lord
rAma’.

Notes —
Variations —

1—sltA —slITa.

4 — akhaNDa vRttito — akhaNDa bhaktito : In all the books, it is given as
'‘akhaNDa VvRttitO'; only in one book it is given as ‘akhaNDa bhaktitO'; in the
same book, ‘akhaNDa vRttitO' is given as an alternative. While 'akhaNDa vRtti' is
‘advaitic', 'akhaNDa bhakti' is 'dvaita’. Whatever may have been the final opinion
of Srl tyAgarAja, he has sung many kRtis which brings out his advaitic leanings
notwithstanding his bhakti. For example, please refer to kRti ‘'dvaitamu
sukhamA' — rAga rlti gaulLa'. Therefore, this cannot be taken as normal
pAThAntara but an interpolation. As ‘akhaNDa vRttitO' is given in all the books,
‘akhaNDa bhaktitO' is to be taken as an interpolation.

5 —vlri —VAri.

11 — cEyi paTTi dayanu brOcunO —cEyi paTTE dayanu jUtunO.

References —
4 — akhaNDa vRtti — The following quote from website shall explain the
meaning - http://www.geocities.com/snsastri/panchadasi-chapter-5.html

“The Mahavakya gives rise to Self-knowledge by making the mind take
the form of Brahman. The question arises—since Brahman has no form, what is
meant by saying that the mind takes the form of Brahman (akhanda-aakaara-
vritti)? This is explained by Vidyaranya in Jivanmuktiviveka, chapter 3 by taking
an example. A pot made of clay is full of the all-pervading space as soon as it is


http://www.geocities.com/snsastri/panchadasi-chapter-5.html

made. Filling it afterwards with water, rice or any other substance is due to
human effort. Though the water, etc, in the pot can be removed, the space inside
can never be removed. It continues to be there even if the mouth of the pot is
hermetically sealed. In the same manner, the mind, in the act of being born,
comes into existence full of the consciousness of the self. It takes on, after its
birth, due to the influence of virtue and vice, the form of pots, cloths, colour,
taste, pleasure, pain, and other transformations, just like melted copper, cast into
moulds. Of these, the transformations such as colour, taste and the like, which
are not-self, can be removed from the mind, but the form of the self, which does
not depend on any external cause, cannot be removed at all. Thus, when all other
ideas are removed from the mind, the self is realized without any impediment. It
has been said-“One should cause the mind which, by its very nature, is ever prone
to assume either of the two forms of the Self and the not-Self, to throw into the
background the perception of the not-Self, by taking on the form of the Self
alone”. And also—“The mind takes on the form of pleasure, pain and the like,
because of the influence of virtue and vice, whereas the form of the mind, in its
native aspect, is not conditioned by any extraneous cause. To the mind devoid of
all transformations is revealed the supreme Bliss”. Thus, when the mind is
emptied of all other thoughts Self-knowledge arises.”

Please also refer to the website for the song of Tamil Saint tAyumAnavar
regarding akhaNDAkAra yOgAnubhUti —
http://www.tamil.net/erumbugal/?p=125

“The mental ‘thought’ that occurs at the moment of realization, when
Brahman is effectively ‘known’ is called akhaNDAkAra vRRitti but ... this is not a
knowing as such but the mind ‘taking on the form of the undivided.” Source -
http://www.advaita.org.uk/discourses/backto_truth/knower_known.htm

Comments -

General — In the book of CR, the statements in caraNas 1 to 5 are
attributed to a ‘darSana’ (beholding) which Srl tyAgarAja had.

2 —valvalu diddi — lakshmaNa is stated to be always busy carrying out the
orders Srl rAma; when he goes near the Lord, he makes up his garments to be
presentable.

3 — caNDa Satrughna — Satrughna is considered a terror to his enemies.

6 — dharma artha kAma mOksha — pursuit of all these, for their own sake,
results only in rebirths for enjoyment of the fruits thereof. The great telugu
composer and devotee of Lord venkatESvara — annamAcArya, in his kRti
‘nAnATI batuku’ says - tegadu pApamu tlradu puNyamu — meaning ‘the sins will
not abate and the merits would not be exhausted’. For the complete song, please
visit the web site - http://www.karnatik.com/c1508.shtml

7— mOksha —Srl tyAgarAja considers even mOksha to be of lesser value
because, in that state, the distinction of Lord and devotee vanishes and,
consequently, the devotee cannot express his devotion to the Lord. See note also.

8 — marmamu — Srl tyAgarAja has not spelt out the ‘nature of secret’;
However, from the context, it is clear that devotion to Lord is both the path and
the goal — and that is the secret. This is what nArada bhakti sUtras say on
devotion —

amRtasvarUpAca || 3 ||

“And in it own intrinsic nature, Divine Love is nothing less than the
immortal bliss of freedom (Mukti) itself, which comes unsolicited by the grace of
God and by self-sacrifice.” (Translation by Swami Tyagisananda)

For complete nArada bhakti sUtras, please refer to -
http://www.celextel.org/othervedantabooks/naradabhaktisutras.html



http://www.tamil.net/erumbugal/?p=125
http://www.advaita.org.uk/discourses/backto_truth/knower_known.htm
http://www.karnatik.com/c1508.shtml
http://www.celextel.org/othervedantabooks/naradabhaktisutras.html

9 — dAnamu — In view the four-fold purushArtha — dharma, artha, kAma
and mOksha specified, this word ‘dAnamu’ seems to stand apart. Therefore, in
my humble opinion, this may not refer to ‘gift’ or ‘donation’. This word has
another meaning — ‘dividing’. It has accordingly been translated.

10 — jndra Sarmamu — indra is always worried of losing his status to a
more meritorious person.

Devanagari
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6. AN FHHUT FHGH(A)TS ABa(Z)TA
RS . e (1)
7. g(A0)d FT W TFE)ST
THETT S 775 THE)S ()
=8. ST BT SA(A)T oA (H)EAT
RIS 9 afg g3 s (Tn)

English with Special Characters

pa. pahi rama rama(ya)nucu bhajana s€yave

cal. kanikarambu kalgi sita kantuni kanaga
manasu rafjilla palke madana janakudu (pa)

ca2. valvalu diddi saumitri valaci nilvaga
kaluva rékulanu keru kanula jticenu (pa)



ca3. bharatu(da) vela karagi karagi nilvaga
karamu patti kaugilince varadu(da)ppudu (pa)

ca4. canda Satrughnu(da)ppu(da)khanda vrttito-
(nu)nda santasille kodanda ramudu (pa)

caS. manasu telisi kalasi hanumantu(du)ndaga
canuvu mata(la)du(cu)nde sarvabhaumudu (pa)

ca6. viri karuna kaligi(ye)pudu velasi(yu)nduno
saramaina bhaktic€ sannutintuno (pa)

ca7. dha(rma)rtha kama moksa dana(meé)lané
marma(me)ruga leni indra Sarma(me)lang (pa)

ca8. baga karuna jesi(ye)pudu bhavya(mo)saguno
tyagaraju cey1 patti dayanu brocuno (pa)

Telugu
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Tamil

u. uradl gro growes wser CeuwGe
&l. s&IbLL s0d alsr srhgell searsm
emen® Fehdlder LGS ger mem@H? (Liran)
g2. alveue) SH'HS Cenerilsl cuedl Hleveugsm
saiel Creoa Csm sae 990sa Lirah)
g3. L'rglm) Ceuer ardl srdl Hloeust
srp Ullg OseardledlerCes curg L iliy®® (urab)
g4, gL W H eI )& ® 6u(HSHCHT-
(@enr_* eupsedlooGor Gamgiamr_? Fmp(h?® (Limad)
&5. arev® Cgedledl save anenombgi(herT s
ganiay rerh(&EearGL® eurieublueTp®H® (Lram)
g6. &ifl smenr SaHGQWILH® CeuevadlwbglGesrm
eurgenoe LISHCE aub-EIHHEHCarT (Lran)
&l. g'momia’ s Corgs srear(G)eGer
LEW(Hs Caall @bs'T avTbCweGear Lirab)
g8. umra® smanm Cendl@uiy®? Leuw(@lwmevg@*Gerr
swreprege Caull Ll s'wey LrGrraCGenr (Lmab)

‘sreuml @pmor, @mor Qwer Lsener Qewieuru!

1. safle] Qarar( s sameuemer CHrés,
erg seN&sl LSThseem, sroamearuiaCnre;
‘sreurl @nrior, @rmor Quwer Lsener Qauwieurui!

2. ypenLgeaner FTUHSS, Qed@GHeusn e er Hns,
STeTUsLEmTI LSS Seamaerme
(jeuemer @pmoem Crrédleme;
‘sreurl @pmor, @mor Qwer Lsener Qewieuru!

3. UFS6T jeueuwid (@ 6Temd) o mSwmd Hlins,
anall LDl eSS L TeT, eurser <HUIGCUTLDS;
‘sreurl @rior, @rmor Qe Lsener Qauwieurui!

4. siqu 5g(HéSlearer jeuCGouamer EarL all(mHSSuded
B®&s, werg LAPHSTET, CHTGERTLTMTOET;
‘sreurl @mor, @rmor Qwesr Lsener Gewieuru!

5. wangblbgl, by, SH@oallhHESs,
e Gomflser (Seuailem USTHE(HHSTET,
S|arL_LomeTCeune;
‘sreurl @nrior, @rmor Quwer Lsener Qeuwieurui!

6. Qeuflenr smenenr Heng CsLCLNDE SapbHHLCLGa?
gryoren LsHLL e pe@ Cumpd QewCeuGesm?
‘sreurl @pmor, @mor Qwesr Lsener Qewieum!



7. o, Qurmer, e, SELaib LrguIBsGarGern?
o U Qur@merdlwr @pdrs ul L wpGuCerr?

'‘greurl @gmriom, @gmor' Quier Lsamer GQewieumii!
8. pan@ sHenanr Garanr(h erliCurg Cun(meTeurGerrm?

duwrsrreafler enslLndl, swel e sriurGerm?
'‘greurl @gromr, @pmor' Quer Lsamer Qewieumi!

s adHsH - 2 (mHeuwnm LFbCurmeiiaic Haodsd

Kannada
B. Do 09z Ted(0D)ed B Jeodese
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23es. 23on 3Thew 23e3(0D)RB PR (Re)rddee
Sy rioezs 23edl @ed BODD Weeddee (@9)

Malayalam
al. alda0] 090 EIA(W)M)al) BRM GILWGA



21l &MBEAMNY) &eIN] MM HOMmM] MWD
amaV) EaMElR alfics ABM RBME)IW) (ald)

a12. atenen Gl cvoal@] aelail Mleuno
LN BOBIRIM) BHO) dM)Al £2)62lM) (ald)

213. BGOMY((WI) U8 OV Ul Meuno
H02) oI5l souleileem alecy((W)afyaw)y (ald)

ald, aleMW wo(@)eaim)(aWw)afy((Ww)euemaw alyEle®o-
(my)emaw muadmileal E&oE6mMMW e@yW) (ald)

2l5. AMMV) O@RNMU] &aITU]l a0maam)(W))em W mo
21myal) 29s(210)(w)y(al))eM e MoEIBDAYW) (ald)

216. 161 &M HHelul(6W)aljw) ealaIMl(W))MBIGMO
MUO0EOAM BEMIGal MVAM@INMEMO (ald)

a17. W(O@2)OLD &HOA GAIG:H BOM(GA)_IGM
aoa(en)o)0 caim] Mm@ Ea(ea)aIM (ald)

218. 6TUOW &E)6M GRAVI(OHW)al)(Ww) ALY (6H:RD)IVUIGMO
@Y0NOOR) Gal®] algl BOM) GENI02NEMO (ald)

Assamese

. #ifz 9% INA)Tp TOA W

5Y. IAPIY Il Aol IFA 1T
NS J(GF AF T TAPG (5AT)

53. 3= [ g s=rfd g

P ([{PT (FF T o (o)

59, GIO(TI) (T B(T 1T eIt
I A @I I@)* G (5i)
58. B HFY(T)*{(V)4 JReror-
@) STIE @MW I (511)
5Q. N5 (Ofe1fsT SIS 2qNP(B) 3
5q NBETHT(R)S FRCOG (A1)
By, AT e DAl  EHAE)YAT
S ©f et FRoFEAT ()
5q. G I G TG
(T @ 8" AN (o)



Bb. Tl SR (SIS S (T HSTT
wIsAg BT A8 Wy @pET (i)
Bengali
s, #1f2 I INEA)p T WK
5Y. IAIIY e ol FIFFH 741
X5 e AT I TEPG (M)
5. 3539 fufm R Je1fp fRegan

P ([T (P FPeT Gbg (o)

5Y. OIQ(T) ([T 15 BfT [Fegit
339 A @fifeTe I(S)*[T ()
58. B FFY(T)*5(©)4 Jfaror-
@S T3 @ A (11)
5@, N5 (Ofe1fsT SIS 2qNI(B) 31
5 MEEE)S ARCOPNG ()
Y. AT e IAEIEN AT @A) FAT
S ©f et FRoPEAT ()
59. NY I S 7F(CT)AE
TGN G T AN (A (5AT)
Bb. 5 I CGISI(C) Y OH(CN ST

SIS (BT A8 Wy @pE! (off)

Gujarati

W W@ R () etovet Aud

Aq. slasroy sl Al stecy(et setoUl
Holy RA3veel Uk Hed velgg (W)

AR, acad (ele AAA aal (deaou
S RgAel $ selctl yRAal (UL)



A3, HR(SL) dn s031 $03L (etearaul
s UlZe slBUaod drg(s)ws (UL)
A, ALS AL (S)W(S)HURS dflticll-
()RS Aecl(HeA sleRs g (W)
AU, Hetf Al sclH eeHed(g)esdU
Aoicl HI2(A)S(R)LS Aldedlyg (W)
A5, dlR sl s(aBLR)Ys datlRu(y)sgetl
ALRA el (Sl Ay ctociell (W)
9. dMDel s Hlet ela()cta
H{ ()L dlet Sz 20{()ctal (W)
A, oL sl V()Y HUHD2Letl
UPRLY AR ulge edsy ollyell (UL)
Oriya
g QI QUF QUAPE QAR EAEE
00 ARAAY) a6l A16! FIZE @ral
g afp d6AG 1R 6R§a (A
09- GRER G4 6dIN6 4n6 Gagell
GRG 608AQ 660 GYA G69Q (A
QN QAG(EN) 68R @6l @Qd Gngall
@Q9 06 6RlGN6E GRQ(8)9ge (b
0% 06 69¢(6)0Y(6)68 §RssI-
(D& daden 68108 QIS (Al
08 7189 60ad @nd 09N8(8) &l
0QQ PIe(ANG(R)I68 AIGeRIe ()
0 ¢80 @Q8 AAGIENYL 63RAA6A
dlacie a@6e agdgsal (AN
09- AIhel Q9 6918 QIAEAEH

A6 Q6 6AR AR GAEA6R (2



o Qlal @Q8 6ad(6e)UE QEYEANAER!
cYIeRIQ 660 98 QAQ 69196R1 (2

Punjabi

U, Ufg IH IH(H)SY 3 ATe

94. fsagHE BT HizT Ta3fs Faar
H&H Jfers usd Hes Aadd ()

2. =g fefe AHZ == fogar
I IIBE AT F6F FIG (U7)

93. 393(37) =B Aid1 FIfaT fagar

F9H Ufe Afafsed =ge(3)uus (U)

98. 93 HIWS(3)WU(3)ues fef33-
(3)T3 AS3MHS dee3d IHI (W)
9U. H&H 38R I8H T5HS3(3)eFar
o€ He(8)3(3)T3 AgSH3 (W)
9. <y age afsla(w)uz <sfh(g)ses
AIHe Sfa3y Asf3a38 (Un)
99. U(TH")T8 ITH HIH TB(H)SS
HIH(H)ITT Bt feag maH(H)Es ()
It. §9] I9< ATA(H)YZ S<A(H)AIS
I 3 Ufe =us g8 (W)
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